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K Bonpocy 00 ucnosib30BaHUM HEKOTOPBIX TATKUKCKUX MeKI0MeTHil
U MX AHIVIMACKUX U KUTAHCKUX IKBHMBAJIEHTOB:
CPABHUTEJbHBIN NPArMaTHYECKUd M1 CEMAHTUYECKNH aHAJIN3

Annomayus: B naHHOW cTaThe MPEJCTABJICH CPaBHUTEIBHBIM aHalln3 M30paHHOU
TPYNIBl SMOITMOHAIBHO BBIPA3UTENBHBIX TAPKUKCKAX MEXIOMETHH C MX (PYHKIIHO-
HaJIbHBIMH U CEMAaHTHYECKHMMH SKBHBAJCHTAMH B AHIJIMMCKOM SA3BIKE U COBPEMEHHOM
CTAHJAPTHOM KHUTalCKOM sI3bIK€ (MaHJApUHCKOM JAHajleKTe). AHaAIUTHYEeCKas CTPYK-
Typa pokycupyercs Ha CEMAaHTHUYSCKUX TOJIX (yAuBICHUE, 001b, HEOMOOPECHUE, ITPH-
3BIB U T. [I.), IparMaTU4YeCcKuX PyHKIHUAX (IMOIIMOHATIbHAS, KOHATUBHAS, aTHUeCcKas)) 1
CTENEeHIX DKBUBAJICHTHOCTHU. Pe3ynbTaThl IOKa3bIBAIOT CIIEKTP COOTBETCTBUS OT MOUYTH
MIPSMBIX CEMaHTUUECKUX SKBUBAJICHTOB JI0 3HAYNTEIbHBIX MMParMaTH4IeCcKuX MpoOesoB,
TpeOYIOLUIMX KOMIIEHCATOPHBIX CTpATETHil B epeBoje. Tpuaanyeckoe cpaBHEHUE MOJ-
YepKUBAET MNIYOOKYI0 YKOPEHEHHOCTh MEXJIOMETHH B IMHTBUCTUYECKUX MUPOBO33pe-
HHSX, IEMOHCTPHUPYS, YTO, XOTsI OCHOBHBIC YEIIOBEYECKHE IMOIMH YHUBEPCAIBHBI, HX
HENOCPENCTBEHHOE BepOallbHOE BBIPAKCHHE B 3HAYUTEIBHON CTENEHH OMOCPEAOBAHO
KYJIbTYPHBIMH HOPMaMH U CHHTaKCHUYECKUMH OrpaHuveHusiMU. CTaThsl 3aBepllaeTcs
paccMOTpeHHeM IOCIEACTBHI JJIs TEOPUH NIEePeBO/a, JIEKCUKOTpadunu U MEeKKYIBTYp-
HOW KOMMYHUKAIIHH.

Knrouesvle crosa: TaIKUKCKUE MEKIOMETHS, KOHTPACTUBHBIA aHAJINU3,
IparMaTuKa, 3KBUBAJIEHTHOCTb IE€PEBOJA, AHTIIUUCKUN SI3bIK, KHTAUCKUU SI3BIK,
KOpIlyCcHas JIMHI'BUCTHUKA, «]'yJIOHOHY, ailHU

B.P. Ashrapov (Khujand, Tajikistan Republic)

On the Issue of the Usage of Certain Tajik Interjections
and Their English and Chinese Equivalents:
A Comparative Pragmatic and Semantic Analysis

Abstract: The given article dwells on the comparative analysis of a select group of
emotionally expressive Tajik interjections, juxtaposing them with their functional and
semantic equivalents in English and Modern Standard Chinese (Mandarin). The ana-
lytical framework focuses on semantic fields (surprise, pain, disapproval, call, etc.),
pragmatic functions (emotive, conative, phatic), and degrees of equivalence. Findings
reveal a spectrum of correspondence, from near-direct semantic equivalents to signi-
ficant pragmatic gaps necessitating compensatory strategies in translation. The triadic
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comparison highlights the profound embeddedness of interjections in linguistic world-
views, demonstrating that while core human emotions are universal, their immediate
verbal expressions are heavily mediated by cultural norms and syntactic constraints. The
article concludes with implications for translation theory, lexicography, and intercultural
communication.

Key words: Tajik interjections, contrastive analysis, pragmatics, translation
equivalence, English, Chinese, corpus linguistics, “Ghulonon”, Ayni

1. INTRODUCTION

Interjections, often relegated to the periphery of grammatical studies, constitute a vi-
tal component of natural spoken and literary language, serving as immediate, non-prop-
ositional expressions of a speaker’s emotional state, volition, or as markers of social
interaction [2: 156]. They are linguistic signatures of affect, offering a direct window
into the cultural patterning of emotional expression. The study of interjections across
languages presents a compelling challenge for contrastive linguistics and translation
studies, as their meaning is largely context-dependent and culturally specific.

The Tajik language, a modern variant of Persian spoken in Central Asia, possesses a
rich inventory of interjections (curaxo, opuén) derived from Classical Persian, shaped
by its historical development, and influenced by contact languages. Despite their high
frequency in discourse, they remain understudied in modern Tajik linguistics, particularly
from a contrastive perspective. Conversely, English and Chinese interjections have been
more extensively documented, yet systematic comparison with Tajik is absent.

This research aims to fill this gap by conducting a detailed comparative analysis of
a curated set of Tajik interjections drawn from a canonical literary source with their
potential equivalents in English and Chinese. The novel “Slaves” (“Ghulonon”) by
Sadriddin Ayni provides an ideal corpus: as a cornerstone of modern Tajik literature, it
masterfully employs colloquial speech, including a wide array of interjections, within
richly defined social and emotional contexts [1].

Research Objectives:

1. To identify, classify, and contextualize key Tajik interjections from the literary
corpus of “Ghulonon”.

2. To establish their primary semantic meanings and pragmatic functions in situ.

3. To determine their closest functional equivalents in English and Modern Standard
Chinese.

4. To analyze the spectrum of equivalence (full, partial, zero) and identify areas of
pragmatic divergence.

5. To formulate translation strategies for rendering Tajik interjections into English
and Chinese.

Theoretical Significance: This study contributes to the typology of emotional lan-
guage, enriches contrastive Tajik-English-Chinese linguistics, and deepens the under-
standing of interjections as pragmatic-cultural phenomena.

Practical Significance: The findings are applicable in translation pedagogy, bilin-
gual lexicography (particularly for Tajik), and in enhancing intercultural competence
for speakers engaging with these linguistically diverse spheres.
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2. MATERIALS AND METHODS

2.1. Research Design

This study employs a qualitative, corpus-based descriptive and contrastive method-
ology. The research is structured as a triangulated analysis, comparing linguistic units
across three unrelated languages: Tajik (Indo-European, Iranian), English (Indo-Euro-
pean, Germanic), and Chinese (Sino-Tibetan, Sinitic).

2.2. Corpus and Data Selection

The primary source for Tajik interjections is Sadriddin Ayni’s novel “Ghulonon”
(2019). This work was selected due to:

Authenticity: It reflects the natural, early 20"-century colloquial Tajik of the Bukha-
ra region.

Richness of Dialogue: The narrative is heavily driven by dialogue, dense with ex-
pressive interjections.

Cultural Depth: Interjections are embedded in specific socio-cultural scenarios (e. g.,
master-slave interactions, expressions of despair, surprise at injustice).

A manual textual analysis was conducted to identify all interjectory occurrences.
Key interjections were selected for in-depth analysis based on frequency and expres-
sive range. Each token was recorded with its full contextual sentence.

2.3. Analytical Framework

The analysis proceeds in three stages for each Tajik interjection:

1. Contextual-Pragmatic Analysis: Determining the function (emotive: expressing
feeling; conative: summoning; phatic: maintaining contact) and emotional nuance
within the “Ghulonon” excerpt.

2. Equivalence Mapping: Identifying candidate equivalents in English and Chinese
using bilingual dictionaries, descriptive grammars, and corpora of contemporary usage
(e.g., film subtitles, novels). Emphasis is placed on functional rather than literal equi-
valence.

3. Contrastive Analysis: Comparing the semantic scope, grammatical behavior (in-
tegration into syntax), and cultural-pragmatic constraints of the matched items. Trans-
lation strategies (translation by standard equivalent, modulation, omission, explication)
are evaluated [3; 4; 12; 13].

2.4. Theoretical Foundations

The study draws upon:
The functional theory of interjections by Kosimova, who classifies them as primary
(emotional) and secondary (formulaic) [6, p. 280].
Chen & Li approach to comparing culturally specific speech acts [12; 13].
Contemporary contrastive linguistics and translation studies principles regarding
non-equivalence [9; 10; 11].
2.5. Limitations

The study is limited to a literary corpus, which, while rich, may stylize or fossilize
some interjections. The analysis of Chinese equivalents focuses on Modern Standard
Mandarin, acknowledging significant variation in exclamatives across Sinitic topolects.
The timeframe for references (2020-2025) presents a challenge for foundational the-
oretical works; therefore, key older sources are cited where necessary, with priority
given to recent applications and studies.
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3. MAIN RESULTS AND DISCUSSION

This section presents the analysis of selected Tajik interjections.
3.1. Interjection “2#i” / “Ey”

Function: Primarily a conative interjection, used as a vocative particle to call or at-
tract attention, often with a nuance of authority, familiarity, or urgency.

Context in “Ghulonon”:

“Oi, xkyuyk! bo3 xam cyxanu 6exyna vary!” [1: 56].

Literal / Contextual Meaning: “Hey, dog! Don’t talk nonsense anymore!” Uttered
by a character in a position of power to a subordinate, combining summons with insult
(“xyuyx”).

Comparative Analysis:

English Equivalent: “Hey”. The equivalence is high. English “Hey” serves the iden-
tical conative function and can carry similar shades of authority or casual address.
“Hey, you!” is a direct parallel.

Chinese Equivalent: “BR (Wei)” or “BX (Ai)”. “I®” is the standard telephone greeting
and distant hail, but can sound abrupt or rude in close proximity. “B%” is softer and more
common in casual speech. Neither perfectly captures the authoritative contempt of the
Tajik example. A closer functional match might be “B& (He&i)”, which can express sud-
den calling, sometimes with dissatisfaction. The translation may require reinforcement:
“BE, ¥ARVE! HHEULKE 717 conveying both call and insult.

“Oi” shows near-full equivalence with English “Hey” in function, but its pragmatic
force is context-dependent. The Chinese system offers multiple, pragmatically graded
options, none of which are a 1:1 match, requiring pragmatic calibration by the translator.

3.2. Interjection “Boii” / “Voy”

Function: A primary emotive interjection expressing acute physical pain, psycholog-
ical distress, grief, or regret.

Context in “Ghulonon”:

Xomu 6edopapo auaa, MapIyMyd YaBOH BOM Kaliu/a, 3aHOH TUps Kapaaun [1: 178].

Literal / Contextual Meaning: “Seeing the condition of the wretch, the young men
exclaimed ‘Voy!’, and the women began to cry.” It expresses a collective groan of pity
and horror.

Comparative Analysis:

English Equivalent: “Oh!”, “Alas!”, “Ouch!”, “Woe!”. “Voy” covers a semantic field
distributed across several English interjections. “Ouch” is for immediate pain. “Alas”
or “Woe” are literary and archaic for grief. The most common, multifunctional equiva-
lent is “Oh!”: “Oh!” cried the young men...

Chinese Equivalent: “B¥] (Aiyo)” for pain/surprise; “BXIEF (Aiya)” for regret/sur-
prise; “B& (Ai)” for sadness / sorrow. “Boii” in this context of empathetic distress is
closely matched by “BEF” or a sighing “I&”. The sentence could be rendered as: & Z|
AL AR, RN 75, A5 Tk k.

“Boit” exemplifies a common phenomenon in contrastive interjectology: a single
item in one language corresponds to a differentiated set in another. Its translation de-
pends on the specific shade of pain or sorrow in context.

3.3. Interjection “Y¢” / “Uf”

Function: Expresses weariness, annoyance, disgust, suffocation, or relief (when ex-
haling).
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Context in “Ghulonon”:

VY, uit xaBou rapm! — rydt ¥ napu érumxona kadac kapaa [1: 121].

Meaning: “Uf, what hot weather!” — she said, fanning herself at the orphanage door.
Expresses discomfort and mild exhaustion from heat.

Comparative Analysis:

English Equivalent: “Ugh!”, “Phew!”, “Oh dear!”. “Ugh” conveys disgust, “Phew”
relief or being overheated. The context suggests “Phew” or an exasperated “Oh dear”.
“Uf, what hot weather!” — “Phew, it’s so hot!”

Chinese Equivalent: “B% (Ai)” for annoyance; “FE (Hu)” for relief; “#%L | (Re
sile)” (I'm hot to death) might be used as an exclamative substitute. A direct interjec-
tional equivalent is elusive. A natural Chinese rendering might omit the interjection
and use a modal particle or exclamative structure: B, KSEHM! or simply K
A 1

“Y}” demonstrates partial equivalence. Its core semantic field is recognized in
both languages, but its default lexicalization differs. English selects a specific variant
(“Phew” for heat relief), while Chinese often prefers a modalized exclamative sentence
over a standalone interjection in such contexts.

3.4. Interjection “Xau” / “Hay”

Function: Used to urge, encourage, or express light surprise or admiration.

Context in “Ghulonon”:

Xaii, HaBpac, oupadrop! Baktu xop act! [1: 203].

Meaning: “Hay, youngster, get going! It’s time for work!” An exhortation to action.

Comparative Analysis:

English Equivalent: “Come on!”, “Hey!”, “Go on!”. “Come on, lad, get moving!”

Chinese Equivalent: “{# (Kuai)!” (Quick!), “3& (Lai)!” (Come on!), “BE (H&i)!”.
The urging function is clear: “fR, /IMKF, FEMBB ! T3 717

“Xait” exhibits strong functional equivalence with English and Chinese imperative
particles. This suggests that interjections related to direct verbal manipulation (com-
mands, encouragement) may show greater cross-linguistic congruence than those ex-
pressing internal states.

3.5. Synthesis of Contrastive Findings

The analysis reveals a continuum of equivalence:

1. Near-Full Functional Equivalence: Occurs with interjections serving basic, uni-
versally regulated interactions (calls: Dii / Hey / B®; urges: Xaii / Come on / ). These
are pragmatic universals with minor stylistic variations.

2. Partial / Differentiated Equivalence: Most common. A Tajik interjection maps
onto a set of more specialized equivalents in English / Chinese (e.g., Boit — Oh! /
Ouch! / Alas!; Y — Ugh!/Phew!). The target language “splits” the semantic field.

3. Zero Equivalence / Cultural Gaps: Arises with interjections encoding culture-spe-
cific formulas or concepts. Translation necessitates compensatory strategies: explica-
tion, modulation, or substitution with a functionally similar but formally different ex-
pressive unit.

Furthermore, grammatical behavior differs: Tajik and English interjections are of-
ten stand-alone (Ey! Hey!). Chinese frequently integrates exclamation into sentence-fi-
nal particles (W, BF, Mi) or uses exclamative constructions, making a pure interjec-
tion-for-interjection swap less common.
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4. CONCLUSION

This comparative study of Tajik interjections from “Ghulonon” with their English
and Chinese counterparts underscores the intricate interplay between universal human
emotion and culturally specific linguistic expression. While basic pragmatic functions
of summoning, urging, or expressing acute pain find relatively stable equivalents across
the three languages, the nuances of emotional granularity — such as weary disgust
(“Y”) or ritualized sympathy — reveal significant divergences.

Key conclusions are:

1. Interjections are not mere “throw-away” words but are highly systematic and cul-
turally diagnostic elements of language.

2. The degree of cross-linguistic equivalence is inversely proportional to the degree
of cultural embeddedness. Formulaic, ritual interjections pose the greatest challenge
for translation.

3. Chinese, with its rich system of modal particles and exclamative structures, often
prefers syntactic over lexical solutions for expressing affect, compared to the more in-
terjection-heavy Tajik and English in similar contexts.

4. A successful translation of interjections requires deep pragmatic analysis of the
source context and a flexible toolkit of strategies, ranging from direct equivalent sub-
stitution to complete pragmatic re-creation.

This research contributes to the documentation of the Tajik emotional lexicon and
provides a framework for further contrastive studies involving lesser-described lan-
guages. Future research could expand the corpus to include contemporary spoken Tajik,
examine paralinguistic features (intonation, gesture) accompanying interjections, and
explore the acquisition of these pragmatic elements by second-language learners.
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